
ABSTRACT. 

In do ing t ranslation there must inevitable two 

languages i nvolved, the source < SL> and the 

receptor/t arget language C RL/TL ) ,  t wo essent ial e leme nt s  

of communicat ion. The other ele me nt i s  the the message . 

- Many students e ve n  at Universi t y  still doing 

mistakes whe n  they translate an English sentences into 

Indonesian. The y think there is a dire ct one -to-one 

corre spondence of meaning be tween the sente nces i n  the SL 

and in the TL. Whereas there are some po�nts i n  

trans lat i ng must pay attention by them. 

The object i ves of thi s  research are to i de nt i fy and 

class i fy the errors of translation which are found in the 

stude nts• translat ion work, to f i nd the most common errors 

made by the m and the reaso n why those e rrors occur . The 

wr iter uses three theor ies i. e . : semantics or study of 

lingu istic meaning of wo rds phrases and se nte nces, the 

second is theory o f  t ranslat ion �nd the thi rd i s  error and 

contrastive analysi s . 

In do i ng the e valuat ion the write r  compares the 

sente nces in translat ion and the ones in the orig i nal 

sentences and check the preservat ion of me ssage and see 

whe ther the t ranslation preserving� ske wi ng or misleading 

and the n see whether the language (word cho ice, form and 

style) are acceptable to the rules of of Indonesian. After 
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ide ntify and analyze the data, the writer found some 

errors in grammar, semantic and organization of the 

sentence done by the students. The errors in grammar 

include miscomprehension in participle, inappropiate 

adjustme nt for tense mark er, wrons choice for e quivalence 

of moda l. preposition and pronoun, wrong orde r in 

translating noun phrase and mistranslation of relative 

c lause . Those e rrors are caused by: insufficient 

of grammatical categories o f  English and how to 

it in acceptable Indonesian. false concept 

grammatical aspec ts, generalization on 

Indonesian srammatical rule, interfe rence 

mastery 

trans late 

toward the 

English and 

of English 

teaching, regardless the contex of the sentence , unable to 

make closest natural e quivale nce. Errors in semantic are 

non-contextual e quivalence, misassociaion/wrong analogy o f  

word/phrase to the other which seem almost the same in 

sound, substituting and adding meaning, and interference 

of foreign terms. Generally those errors are caused by 

insufficient mastery of meaning of English words, not 

considering the co ntext o f  the sentence and neglige nce. 

Error in organization involve ambisuqus sente nce, 

pleonasm. and frasment/incomplete translation. Those 

e rrors occur because the students are unable to make 

close st natural equivalence and how to translate the 

se ntence in acceptable language. 
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